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 Date วนั    Holiday วนัหยดุ    Tel โทร    Address ทีอ่ยู 
 Website เวบไซต    Reported by รายงานโดย
 Directed by กาํกบัโดย  Author ผูเขยีน   Translator ผูแปล
 Photographer ตากลอง   Publisher / Label สาํนกัพมิพ / เจาของ
 Language ภาษา   Artist ศลิปน   Genre แนวเพลง

เจแปนฟาวนเดชั่น กอตั้งสํานักงานในกรุงเทพฯ 

ขึ้นในป พ.ศ. 2517 เพื่อสงเสริมทางทํางานดาน

การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหวางประเทศไทยกับ

ประเทศญี่ปุน พรอมทั้งการสรางเครือขายทาง

วัฒนธรรมกับหนวยงาน หรือบุคคลที่เกี่ยวของกับงาน

ดานวัฒนธรรม และนับตั้งแตป พ.ศ. 2550 เปนตนมา 

งานของเราไดขยายขอบเขตครอบคลุมไปยังภูมิภาค

เอเชียทั้งหมด

เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ

ประกอบดวยการทํางานสามฝาย ไดแก

• ฝายศิลปะและวัฒนธรรม

• ฝายญี่ปุนศึกษา และการแลกเปลี่ยนทางวิชาการ

• ฝายภาษาญี่ปุน

• หองสมุด

In 1974, a liaison office in Bangkok of the Japan 

Foundation was opened to facilitate cultural exchange 

between Thailand and Japan as well as to create a network 

of contacts with affiliated cultural organizations and 

individuals in Thailand. Since 2007, the scope of operations 

for the Bangkok office has expanded to cover the dramatic 

growth in cultural exchange not only between Japan and 

Thailand but also between Japan and Southeast Asia.

The Japan Foundation, Bangkok provides  

comprehensive services via three departments :

• Arts and Culture Department

• Japanese Studies and Intellectual Exchange Department

• Japanese-Language Department

• Library

ฤดูเข้ำโรงเรียนและบริษัทในญี่ปุ่นเริ่มต้นเดือนเมษำยนยำมที่ดอกซำกุระบำน มีกำรจัดสอบเอนทรำนซ์เข้ำโรงเรียนและบริษัทต่ำงๆทั่วญี่ปุ่น เมืองต่ำงๆจึงเต็มไปด้วยนักเรียนและพนักงำนใหม่ในเครื่องแบบหรือสูทสีโมโนโทน แต่เมื่อช่วงโกลเด้นวีค(29 เม.ย. ถึง 6 พ.ค.)สิ้นสุดลง มักมีคนจ�ำนวนหนึ่งที่เหนื่อยล้ำและไม่อยำกไปโรงเรียนหรือบริษัท ควำมรู้สึกนั้นญี่ปุ่นเรียกว่ำ “เมย์ บลู” หรือ “ควำมเศร้ำแห่งพฤษภำ” The new enrollment season at schools/companies begins in early April when cherry blossoms are in full bloom. Entrance ceremonies are held at schools and companies throughout Japan and towns teem with students and recruits wearing monotone school uniforms and suits. However, by the time Golden Week (April 29 to May 6) has arrived, a certain number of people appear tired and don’t want to go to school or companies. The feeling during this period of time is called the “May Blues” in Japan.
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Thai candidates won gold medals, two years in a row

The Japan Foundation
ジャパンファウンデーションってこういうところ !

www.jfbkk.or.th

www.facebook.com/jfbangkok

Copyright © 2014 The Japan Foundation, Bangkok. All rights reserved.
No reproduction or republication without written permission.

เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เจาของลิขสิทธิ์ 2557 หามนําสวนใดสวนหนึ่งจาก
หนังสือเลมนี้ไปเผยแพรหรือพิมพซํ้าโดยไมไดรับอนุญาตเปนลายลักษณอักษร

กิจกรรมประจ�า

ฤดูในญี่ปุ่น

Seasonal 
Feature
in Japan

ICON

Published by The Japan Foundation, Bangkok :
Editor : Duangrudee Somboonruangsri
Editorial Board : Duangchai Meekungwan, Wathana Onpanich, Sarochinee Choomsawat, 
Thirawat Arayarungrote   Design : Yoshimi Kinno (NOKIN Co., Ltd.)

春
は る

S p r i n g
ฤดูใบไม้ผลิ 

Red Bear Survival Camp in Bangkok｠

เรื่องจากปก Cover Story

ประกาศผลรางวัลการ์ตูนนานาชาติครั้งที่ 7
The 7th International MANGA Award announced  
นักเขียนไทยควารางวัลชนะเลิศสองปซอน

ฤดูเข้าเรียน/
ฤดูเข้าท�างาน 
nyugaku nyusha season 
入学・入社シーズン

Ikebana Lecture, Demonstration & Workshop 
by Machiko Nakayama｠
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N E W  B O O K s

A new take on the classic
witch’s way of life

This is a story about a girl who once stumbled at 

school but goes on to develop her inner strength by 

training to be a witch. Mai is left in 

the charge of her grandma, also 

called “Witch in the West” in the 

countryside where she learns how 

to be a witch. Her training is not 

eccentric at all but rather that Mai 

and her grandma live their daily 

lives along with the nature. And 

most importantly, Mai learns to 

develop the will-power needed to 

accomplish what she is destined 

to do. With this power, the force of 

evil can no longer take advantage. 

When the Witch passes away 

later, she leaves behind a miracle 

message for Mai, and indeed for all 

of us. It tells us the truth that there 

is an abundance of knowledge and 

wisdom in the nature which can help 

us to live happily.

 Author ผูเ้ขยีน   Translator ผูแ้ปล   Publisher ส�ำนกัพิมพ์  Language ภาษา

 Hiroshi Imai
 Rangsan Lertnairat
 Post books
 Thai

การบริหารส ไตล ์ญี่ ปุ น่
Business Protocol in Thailand

หากคุณต้องการทราบถึงวัฒนธรรมการ
ท�ำงานของชาวญี่ปุ่นหรือแนวทางในการ
ท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นแล้วล่ะก็ ค�ำตอบ
ทั้งหมดอยู่ในหนังสือเล่มนี้แล้ว
If you want to know about Japanese 
working culture or how to work in a 
Japanese company, this book can 
help you to find all the answers.

มุมมองใหม่ของวิถีชีวิตแม่มด 
เรื่องราวของเด็กหญิงคนหนึ่งที่เรียนหนังสือ

ไม่เอาอ่าว แต่กลับมีความสามารถพิเศษใน

การฝึกเป็นแม่มด มัยมาอาศัยอยู่ในชนบท

กับคุณยาย ผู้ได้รับการขนานนามว่า 

“แม่มดตะวันตก” และได้เรียนรู้การเป็น

แม่มดที่นั่น แม้การฝึกฝนจะไม่น่าตื่นเต้น

แม้แต่น้อยแต่มัยก็ได้ใช้ชีวิตประจ�ำวันไป

กับธรรมชาติร่วมกับคุณยาย ที่ส�ำคัญกว่า

นั้นมัยได้เรียนรู้ที่พัฒนาตัวเองให้มีพลัง

แห่งความตั้งใจที่จะท�ำในสิ่งที่เธอควรท�ำ 

และพลงันีเ้องทีท่�ำให้พลงัอนัชัว่ร้าย

ไม่อาจมากล�้ำกราย เมื่อคุณยายจาก

ไป ท่านได้ทิ้งข้อความอันแสน

มหัศจรรย์ไว้ให้หลานสาว หรือที่จริง

แล้วคือถึงพวกเราทุกคน ว่าแท้จริง

แล้วปัญญาและความรู้นั้นมีอยู่อย่าง

มากมาย 

”เจแปน ปู ๊น ปู ๊น ฉึก”
Travel Around Japan by Rail

การเที่ยวญี่ปุ่นด้วยรถไฟจะไม่ใช่เรื่อง
ยากอีกต่อไปแล้ว ภายในประกอบไป
ด้วยเนื้อหามากมายเกี่ยวกับการเดิน
ทางด้วยรถไฟ
Travel around Japan by rail by 
yourself without any difficulties. 
Contains comprehensive details 
about Japan rail.

Japanese History You 
Should Know

ส�ำหรับผู้ที่ไม่เข้าใจในภาษาญี่ปุ่นแต่มี
ความสนใจในประวัติศาสตร์ของญี่ปุ่น
หนังสือเล่มนี้สามารถน�ำเสนอข้อมูล
เหล่านั้นได้เป็นอย่างดี
For those who do not understand 
Japanese but want to know about 
Japanese history. This book is easy 
to read.

Japanese Identities

หนังสือเล่มนี้อธิบายความเป็นอัตลักษณ์
ของญี่ปุ่นผ่านมุมมองทางด้าน
สถาปัตยกรรม ผ่านสถานที่อันมีชื่อเสียง
ต่าง ๆ ตั้งแต่ราว ศตวรรษที่ 7 จนถึง
ปัจจุบัน
An explanation about Japanese 
identities from an architectural 
perspective through famous places 
and some of the most magnificent 
buildings in Japan, from 7th century 
to the present day.

 Friends and Ploy
 Circle Publishing
 English and Japanese

 Kelly Quinn
 IBC Publishing
 English and Japanese

 Yuichiro Edagawa
 Jovis    English 

For more arrivals, please check www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

  Yasuko Uchida

หนังสือดีที่แนะน
�ำโดยเจ้าหน้าที่ข

องเจแปนฟาวน์เ
ดชั่น

READ Free หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library

B O O K
Recommended by JF  s taff
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N E W  D V D s .C D s

100 เพลงสอนเด็ก

สมัยที่เป็นนักเรียนภาษา

ญี่ปุ่น นอกจากจะได้รับ

การปูพื้นฐานความรู้

ภาษาญี่ปุ่นจากอาจารย์

เจ้าของภาษาแล้ว ยังได้เรียนรู้จักเพลง

เด็กญี่ปุ่นที่อาจารย์มักจะเปิดให้ฟัง และ

สอนให้ร้องตอนท้ายชั่วโมง ท่านจะแปล

เนื้อเพลงให้ด้วย นับเป็นการเรียนการ

สอนภาษาที่ได้ผลและดึงดูดความสนใจ

ของนักเรียนได้เสมอ

ซีดีชุด “โอยะโขะเดะ อุตะอิทซึโงว  

นิฮนโนะอุตะเฮียคุเซน” (100 

เพลงพ่อแม่ลูกญี่ปุ่น) ประกอบ

ไปด้วยซีดีเพลงเด็ก และเพลงที่

ร้องกันมารุ่นสู่รุ่น ล้วนเป็นเพลง

ไพเราะ ฟังสบาย ให้ความรู้สึกอบอุ่น

จ�ำนวน 5 แผ่น แต่ละแผ่นบรรจุเพลงไว้ 21-22 เพลง รวมทั้ง

สิ้น 106 เพลง เพลงเด่น ๆ ในแต่ละอัลบัม ได้แก่ “ฟุรุซะโตะ” 

(บ้านเกิดเมืองนอน) “อะคะทมโบะ” (แมลงปอสีแดง) “นะ

นะทซึโนะโขะ” (ลูกกา 7 ตัว) “คนนิจิวะ อะกะจัง” (สวัสดีจ้ะ

หนูน้อย) และ “โด-เร-มีโนะอุตะ” (เพลงโด-เร-มี) หลาย

เพลงถูกน�ำไปขับร้องโดยวงนักร้องประสานเสียง และบรรเลง

โดยวงออร์เคสตร้า ลองเข้าห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น 

กรุงเทพฯ แล้วถามหาซีดีชุดนี้กันดูนะคะ เชื่อแน่ว่าคุณจะต้อง

ตกหลุมรักอัลบั้มชุดนี้

100 Songs for Children

Years ago, when I was a Japanese-

language student, my Japanese teacher 

not only taught us basic Japanese but also 

introduced Japanese children’s songs at the 

end of the lesson. He would go through the 

wordings and explain their meaning to us. 

It was such an effective way to learn a new 

language and we all enjoyed it very much.

The song collection I would like to 

recommend is called “Oyakode Utaitsugou 

Nihonnouta Hyakusen” (100 Selected Parent 

and Children’s Songs). There are five discs in 

this collection. Each of them contains between 21 

to 22 beautiful and heartwarming songs that have 

been sung from generation to generation. There 

are altogether 106 songs in the collection, and the 

outstanding titles include, “Furusato” (Home Town), 

“Akatombo” (Red Dragonfly), “Nanatsunoko” (Seven 

Little Crows), “Konnichiwa, Aka-chan” (Hello, Baby) 

and “Do-Re-Me”. Many songs are sung by chorus 

groups and played by live orchestras. I am sure that 

you will love this superb collection.

 Artist ศิลปิน   Genre แนวเพลง   Label ค่ายเพลง

 Tsuyoshi Nagabuchi 
 Rock, J-pop
 NAYUTA WAVE RECORDS

 Thelma Aoyama    J-Pop 
 Universal Music Japan

 T-SQUARE    Jazz Fusion
 Village Music Inc.

 Tegomasu    J-Pop 
 Johnny's Entertainment

www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php

Friends

“Friends” ผลงานอัลบั้มล�ำดับที่ 21 
ของ Tsuyoshi Nagabuchi ในอัลบั้มนี้
ประกอบไปด้วยเพลงที่โด่งดังของเขา
อย่าง “Sotsugyo” และ “Friends”
The 21st original album of Tsuyoshi 
Nagabuchi “Friends” with his 13 
powerful songs. The album includes 
his famous songs such as 
“Sotsugyo” and “Friends”.

Love

ผลงานอลับัม้รวมบทเพลงรกัอลับัม้แรก
ของ Thelma Aoyama ตวัอย่างเพลง
เพราะๆของเธอในอลับัม้นี ้เช่น “Soba ni 
iru ne” และ “Nando mo”
A compilation of love songs by 

Thelma Aoyama, included her 

famous songs “Soba ni iru ne”, 

“Nando mo” and more.

Jikan Ryokou

วงดนตรสีไตล์ Jazz Fusion อันโด่งดงัของ
ญี่ปุ่น ที่บทเพลงของพวกเขามักถูกใช้
เป็นเพลงประกอบรายการทางโทรทัศน์
รวมทั้งเพลงโฆษณาหลายเพลงด้วยกัน
A very popular Japanese jazz fusion 
music style band with many popular 
songs that were used as theme 
songs in many television programs 
and commercial songs.

Tegomasu no uta

ผลงานอัลบั้มแรกของ Tegomasu ศิลปิน
ดูโอ้จากสมาชิกวง NEWS คือ Yuya 
Tegoshi และ Takahisa Masuda ใน
อัลบั้มเต็มไปด้วยบทเพลงอันสนุกสนาน
First album of Tegomasu , a 
Japanese duo consisting of NEWS 
members Yuya Tegoshi and 
Takahisa Masuda,full of lively songs.

ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

 Duangchai Meekungwan

DVD

หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library LISTEN Free

CD.DVD
Recommended by JF  s taff
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เทศกาลไทยในญี่ปุน

Get a taste of Thai in Japan

Since 2001, the Royal Thai Embassy Tokyo has 
organized the annual Thai Festival at Yoyogi Park with 
the objective of promoting Thailand and developing 
friendship with Japan through Thai culture such as 
food, Thai products, art, sports, dance, and music. 
More than 250 booths were set up, and approximately 
300,000 people joined the festival in 2013. Besides 
Tokyo, on account of the growing interaction between 
Thailand and Japan, Thai festivals are also held in 
many other Japanese cities, organized and supported 
by the Thai Embassy, Japanese municipalities, and 
Thai-related companies and organizations.

เดนิชมิรสชาติไทยๆในญ่ีปุน
สถานเอกอคัรราชทตูไทย ณ กรงุโตเกยีว จดังานเทศกาลไทยเป็น
ประจ�าทกุปีต้ังแต่ปีพ.ศ.2544 เป็นต้นมา ทีส่วนสาธารณะโยโยงิ 
เขตชบิยูะ กรงุโตเกยีว โดยมวีตัถปุระสงค์เพือ่ประชาสมัพนัธ์
ประเทศไทยและพฒันาความสมัพนัธ์กบัประเทศญีปุ่น่ผ่าน
วฒันธรรมไทยเช่น อาหาร ผลติภณัฑ์ของไทย ศลิปะ กฬีา การ
เต้นร�าและการดนตร ีมกีารจดัตัง้บธูกว่า 250 บธูในงาน และใน
ปีพ.ศ. 2556ทีผ่่านมา ปรากฎว่า มผีูเ้ข้าชมงานมากถงึ 300,000 
คน 
เนือ่งจากประเทศไทยและประเทศญีปุ่น่มคีวามสมัพนัธ์เจรญิ
งอกงามยิง่ขึน้ ท�าให้มงีานเทศกาลไทยเกดิขึน้หลายแห่งในญีปุ่น่ 
นอกเหนอืไปจากกรงุโตเกยีว เทศกาลดงักล่าวได้รบัการจดัและ
สนบัสนนุโดยสถานเอกอคัรราชทตูไทย เทศบาลเมอืงญีปุ่น่ 
ตลอดจนบรษิทัหรอืองค์กรทีเ่กีย่วข้องกบัประเทศไทย

 Noriko Tsuboi
 May 11-12, 2014 (Tokyo)   Yoyogi Park

Official Website: www.thaifestival.jp/th/

Royal Thai Embassy, Tokyo

Royal Thai Embassy, Tokyo

Royal Thai Embassy, Tokyo

Royal Thai Embassy, Tokyo

Royal Thai Embassy, TokyoRoyal Thai Embassy, Tokyo

New
Information

Thai Festival in Japan

6



Across Time and Space -Photo Exhibition of KENGO OTAKE

ขามชองวางและหวงเวลาไปกบันทิรรศการ
ภาพถายของ เคนโงะ โอทาเขะ   

MOSCOW-BANGKOK ATTITUDE

April 2, 2014 - April 30, 2014

Bangkok Art and Culture Centre 3rd & 4th Fl

Free
Admission

This project is about presenting the artist’s perspective 
through amateur model, who appear in photographs 
and represent social iconography and aspects of the 
new Thai culture. He presents portraits of a select 
group of Thai teenagers who have been chosen 
from various locations and social settings without any 
preconceived model in mind. 

They are influenced by both national and international 
trends. From a foreigner’s perspective, Kengo Otake  
aims to reflect and deliver a message not easily 
accessible to Thai people: That young adults are 
the main power source driving the country in new 
directions. Furthermore, the exhibition itself presents 
an overview of Thailand to an international audience.

นทิรรศการนีจ้ดัขึน้เพือ่ถ่ายทอดทศันคตมิมุมองของศลิปินผ่าน
ทางนายแบบนางแบบมอืสมคัรเล่น ซึง่จะปรากฎอยูใ่นภาพถ่าย
แต่ละภาพทีส่ือ่ให้เหน็รปูลกัษณ์หรอืประตมิานวทิยาทางสงัคม
และแง่มมุต่างๆของวฒันธรรมไทยสมยัใหม่ ศลิปินจดัแสดง
ภาพถ่ายบคุคลโดยเลอืกเอาวยัรุน่ไทยกลุม่หนึง่ขึน้มาจากสถานที่
และสงัคมอนัหลากหลายโดยไม่ได้วางตวัไว้ล่วงหน้า

วยัรุน่เหล่านีไ้ด้รบัอทิธิพลจากกระแสต่างๆทัง้ในระดบัประเทศ
และนอกประเทศ ซึง่โอทาเขะต้ังใจจะสะท้อนให้เหน็และส่ง
ข้อความทีไ่ม่อาจเข้าถงึได้โดยง่ายส�าหรบัคนไทยโดยผ่านมมุมอง
ของชาวต่างชาติอย่างเขา เพือ่ให้รูว่้าเดก็หนุม่สาวเป็นพลงัหลกัที่
ขบัเคลือ่นประเทศไปสูท่ศิทางใหม่ๆ นอกจากนีน้ทิรรศการยงั
แสดงให้เหน็ถงึภาพรวมของประเทศไทยต่อผูช้มนานาประเทศ
อกีด้วย 



The 7th
International
MANGA Award
announced   
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Future is bright for the Thai cartoon industry as this 
is the second year in a row for another Thai artist 
to win a gold trophy from the 7th International 
MANGA Award in Japan. Among 256 entries from 
53 countries, Thai artist Prema Jatukanyaprateep 
won a gold award for her work “Bokbig” while three 
silver awards went to USA, China and Belgium. 
Last year Thai candidates also won gold, silver and 
bronze awards at the same event.  Established in 
2007 by Japan’s Ministry of Foreign Affairs, the award 
competition aims to expand international exchange 
and mutual understanding through MANGA culture. 
Japanese comics are called ‘Manga’ while Japanese 
animation is called ‘Anime’. Japanese animation was 
first introduced to Thailand when it was broadcasted 
in 1965 on a Thai television channel. Popular stories 
in the early period were ‘Shonen Ninja Kaze no 
Fujimaru’ by Yasuji Mori and Hayao Miyazaki, and 
“Astro Boy” by Osamu Tezuka. Looking back, the 
first licensed manga in Thailand was also the father of 
Manga, Osamu’s work called ‘Jungle Taitei’, or “Kimba 
the White Lion” in English. 

อนาคตวงการการตนูไทยกาํลงัสดใส เมือ่ปนีน้กัเขยีน
การตูนไทยคว้ารางวัลชนะเลศิเปนรอบที ่2 จากงานรางวลั
การตูนนานาชาตคิรัง้ที ่7 ผูช้นะรางวลัครัง้นีค้อื คณุ เปรมา 
จาตกุญัญาประทปี กับผลงาน  “บุกบิก๊” จากผลงานทีส่งเข้า
ประกวดทัง้ส้ิน 256 เรือ่งจาก 53 ประเทศ ขณะทีร่างวลั
เหรยีญเงนิ ได้แก อเมรกิา จนีและเบลเยีย่ม ถอืเปนความ
สาํเร็จครัง้ทีส่องของคนไทย หลงัจากทีน่กัเขยีนไทยกวาด
รางวัลเหรยีญทอง เหรยีญเงนิและเหรยีญทองแดงไปในการ
ประกวดครัง้ทีผ่านมาเชนกนั  งานรางวลัการตนูนานาชาติ
จดัขึน้ในป พ.ศ. 2550 โดยกระทรวงตางประเทศญีปุ่นเพือ่
เผยแพรและแลกเปล่ียนความรูค้วามเข้าใจระดบันานาชาติ
ผานทางวัฒนธรรมการตนู 
ในญ่ีปุนจะเรยีกการตนูวา “มงังะ” สวนการตนูเคลือ่นไหวมี
เสยีงพากษ เรยีกวา “อนเิมะ” เข้ามาไทยครัง้แรกในรปูแบบ
การตูนทวีีทางชอง 4 บางขนุพรหมราวป พ.ศ. 2508 
เรือ่งดงัๆสมยันัน้ได้แก เจ้าหนลูมกรด ของยาสจุ ิโมร ิและ
ฮายาโอะ มยิาซาก ิอกีเรือ่งคอื เจ้าหนปูรมาณ ูโดย โอซามุ 
เทตซกึะ สวนผลงานการตนูญีปุ่นลขิสทิธิเ์รือ่งแรกในไทย 
คอื เรือ่งสงิหน้อยเจ้าปา โดย โอซาม ุเทตซกึะ “บดิาแหง
การตูนญีปุ่น” เชนกนั 

Thai candidates won
gold medals,
two years in a row 
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First time to
communicate through 
interpreter. It was more 
diff icult than I thought
because sometimes it
was a simultaneous 
interpretation 

เปรมา จาตุกัญญาประทีป
Prema Jatukanyaprateep

อาชีพ/ Profession: Illustrator

ผลงานที่ได้รับรางวัล/Awards:
2014	 Gold Award จากงาน International 

Manga Award จัดโดย กระทรวงการต่าง

ประเทศ ประเทศญี่ปุ่น “Bokbig”  
           Gold Award, the 7th International 

Manga Award from Japan’s Ministry 
of Foreign Affairs

When I knew I was going to Japan for 
the award, I cried with glee. Not only 
for the trophy, but also for a vacation 

10 days 

2013	 Winner Award จากการประกวดเขียน

การ์ตูนเงียบ “Silent Manga Audition” 
จัดโดย COMIC ZENON ประเทศญี่ปุ่น

	 “Silent Manga Audition” Winning 
Award from COMIC ZENON, Japan

2013	 รางวัลชมเชยหนังสือดีเด่นประจ�ำปี 2556 

ประเภทหนังสือการ์ตูน “บุ๊กบิ๊ก ฉบับดั้งเดิม” 
จัดโดย ส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้น
พื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ

           “Bokbig the Original” 2013 Honorable 
Award, from Office of the Basic 
Education Commission of Thailand, 
Ministry of Education  

Bye bye work
(piled up) 

Come
back,
you~

The Japan Foundation
gave me a warm
welcome 

Biography 略
歴

They provided me
an interpreter to
help me communicate

I’m weak in English

Japanese
comes into
my left
ear …

…And Thai
through
my right 

Just realized that my listening digest is also weak

Extremely tired but 
when night fell and 
the schedule was 
f inished, I began 
exploring Tokyo

Didn’t you
say “tired”? 

Shinjuku,
Shibuya,
Ginza 

So enjoyable without
knowing my fate ... 

Gold Medal Winner
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Ouch!
Argh!

… that I would get
lost on the f  irst day

Japan’s underground 
train system is like 
an ant’s nest. Some 
stations are huge, I could 
easily have got lost 

And f inally the award ceremony f inished 

So tensed.
So excited 

I discovered Tokyo 
for a second time 
before coming back 
to Thailand 

Without the 
interpreter and 
guide

And got lost again ...

Where

am I

???

Got lost until
the last day I asked around for

directions. Communicated
with poor English

Met a very kind person who sent 
me back to my place. It wasn’t 
even on her way 

Thought it was 
her destination, 
felt very worried

Some folks who couldn’t 
speak English tried to help

Using hand language and 
English word by word until 
I f inally got it. Oh! 

It was an 
invaluable lost 
experience 

Ah want to get lostagain 

Is that really 
good or what?! 

So
crowded!!!

Finally, life
depleted 

Snoring 
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จากที่เดินทางไปรับรางวัล ใชเวลา 10 วันในญี่ปุน เราพบวา
จากที่เดินทางไปรับรางวัล ใชเวลา 10 วันในญี่ปุน เราพบวา

After travelling to Japan for the award ceremony, I realized:  

 ที่นี่คือสวรรค์ของของกิน (เริ่มกันอย่างนี้เลย?)
 ขนมและแพคเกจทุกอย่างดีไซน์มาอย่างดี ไม่ตองใชกรรไกรหรือ
ฟนกัดใหล�าบากกาย หมดปญหาเรื่องฉีกไม่ออกแกะไม่ได หมด
ปญหาการออกแรงดึงฉีกซองจนขนมกระจายตกพื้น
 นอกจากห่อซองจะกินสะดวกแลว เคายังคิดถึงกรณีทานไม่หมด 
สามารถเก็บห่อกลับไปไดอย่างดี ไม่ตองกลัวหกหรือขนมจะไม่
กรอบ
 หากเกิดกรณีเปดไม่ออกเปนไปไดอย่างเดียวว่าเราไม่รูวิธีแกะ 
(ส่วนใหญ่ขนมจะบอกวิธีเปดไวที่กล่องหรือซอง อาจไม่ทันไดมอง
เพราะความหิวบังตา =v=; คือใชฟนกัดฉีกซองแบบไทยสไตล์)
 รูเลยว่าคนประเทศนี้ใส่ใจรายละเอียดในทุกอย่างจริงๆ อย่างสวม
ที่เปนที่กล่าวขานกันในหมู่คนที่เคยไปญี่ปุ่น บางทีมือเราไม่ตอง
แตะอะไรเลยนอกจากใส่กลอนล็อคประตู (ทุกอย่างอัตโนมัติและ
เปนระบบเซนเซอร์) อย่างนอยขอรูว่าปุ่มกดน�้าอยู่ตรงไหน...
 พอดีไปเปนแขก เขาเลยรับรองเราดวยอาหารญี่ปุ่นอย่างดี ดีเกิน
จนบางอย่างไม่เคยเห็นมาก่อน และตองมาสะพรึงกับวัตถุดิบ
ทีหลัง
 มีชิ้นนึงคุณล่ามบอกว่าเปน “ปลา” พอกัดไปเท่านั้นแหละ คุณ
พระ!!! orz วางครึ่งชิ้นที่เหลือลงบนจาน ส่วนที่อยู่ในปากแลวรีบ
กลืนลงไปแลวดื่มน�้าตาม อึกๆ
 คุณล่ามมาเฉลยทีหลังว่ามันคือ “ชิราโกะ” หรือกระเปาะน�้าเชื้อ
ของปลาตัวผู (กระจูปลา?)
 จ�า “ชิราโกะ” ไปจนวันตาย (เคาว่ามันเปนของดีของแพงของหา
ยาก ฮือๆ)
 เอานะ ครั้งหนึ่งในชีวิตที่ไดลอง นับว่าเปนประสบการณ์ที่ดีค่ะ

 This is a food heaven. (Is that a way to begin?)

 Confectionary packaging is very well-designed. No 

need to use scissors or your teeth Easy to tear and 

prevents food from falling on the floor when you tear 

it too strongly

 Convenient to eat, yes, the left-overs can be re-

packed so we don’t have to worry about spilling or 

losing any crispiness

 If you can’t open it, you probably didn’t know how to 

(Most packages indicate how to open. You might not 

see it though if you were too hungry so you might 

use your teeth to tear it Thai-style)

 This country really pays attention to details; ex. the 

toilet flusher, famous among Thais. Some flushers, 

you did not even have to touch them except to close 

the door. (Everything is automatic and operates using 

a system of sensors). At least let me know where to 

press to flush …

 As a guest, I was welcomed with Japanese delicacies. 

Sometimes they were so special - something I’d never 

seen before and was in awe of later - so adventurous 

with raw materials

 The interpreter told me this dish was a “fish”. Took 

one bite and orz!!! Put it back on the plate and tried 

hard to swallow it in my mouth with water. 

 The interpreter later told me it was ‘shirako’ or cod 

milt.

 I will never forget this word ‘shirako’. (They said it was 

rare and expensive food, sobbing)

 You get to try everything, 

once in your life. It was a 

great experience. 

จากที่เดินทางไปรับรางวัล ใชเวลา 10 วันในญี่ปุน เราพบวา
จากที่เดินทางไปรับรางวัล ใชเวลา 10 วันในญี่ปุน เราพบวา

After travelling to Japan for the award ceremony, I realized:  
Writer’s Diary in Japan 

จากที่เดินทางไปรับรางวัล ใชเวลา 10 วันในญี่ปุน เราพบวา
Writer’s Diary in Japan 

จากที่เดินทางไปรับรางวัล ใชเวลา 10 วันในญี่ปุน เราพบวา
จากที่เดินทางไปรับรางวัล ใชเวลา 10 วันในญี่ปุน เราพบวา

Writer’s Diary in Japan 

จากที่เดินทางไปรับรางวัล ใชเวลา 10 วันในญี่ปุน เราพบวา

 You get to try everything,  You get to try everything, 

once in your life. It was a 

great experience. 

Can't 
tear

rumble

So 
eas

y

Inside 
look

Ewww!

Mom, Dad
I found the
legendary
f lusher

Shirako
Tempura

This
 wa

y
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The 7th International MANGA Award
Gallery ギャラリーだよ !

โชว์รูปวาดบนโคมสวยๆใหดูเปนที่ระลึก 

Showed off their beautiful paintings 

for a commemorative photo 

เพลิดเพลินกับกิจกรรมวาดรูปบนโคมกระดาษที่ฮิราอิซุมิยะ Enjoyed painting paper lantern  at Hiraizumiya

เพลิดเพลินกับกิจกรรมวาดรูปบนโคมกระดาษที่ฮิราอิซุมิยะ 

โชว์รูปวาดบนโคมสวยๆใหดูเปนที่ระลึก 

เยี่ยมชมส�านักพิมพ์ชูเอย์ฉะ ส�านักพิมพ์ชั้นน�าที่ญี่ปุ่น

Visited to Shueisha Inc., a major publisher in Japan

ภาพรวมผูไดรับรางวัล
Winners after the 
ceremony

เยี่ยมชมพิพิธภัณฑ์ อิชิโนะมากิ มังงะทัน 

A visit to  Ishinomaki Mangattan Museum

Visited to Shueisha Inc., a major publisher in Japan
Visited to Shueisha Inc., a major publisher in Japan

for a commemorative photo 

แต่งหนาเทคนิคพิเศษที่โยโยงิ อนิเมชั่น กาคุอิน  

Special Effect Makeup at Yoyogi Animation Gakuin
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Interview

บทสัมภาษณ คุณสุดใจ พรหมเกิด ผู้จัดการ 
มูลนิธิเด็ก สถาบันการตูนไทย, ผู้จัดพิมพ
หนังสือการตูน “บุกบ๊ิก” และสงไป
ประกวดงานการตูนนานาชาติครั้งที่ 7  

แนะนํามูลนิธิเด็ก สถาบันการตูนไทยคราวๆ
สถาบันการ์ตูนไทย เปนหน่วยงานของมูลนิธิเด็กซึ่งเปน
องค์กรการกุศลที่ท�างานดานการพัฒนาเด็ก การศึกษา และ

คุณภาพชีวิต เปนเวทีใหนักการ์ตูนไดทดลองแนวทางใหม่ๆ สถาบันฯ 
ยังเปนแหล่งรวบรวมความรูในการพัฒนาทักษะการ์ตูนใหกับนัก
การ์ตูนรุ่นใหม่ 

ความแตกตางระหวางการตูนไทยและการตูนญี่ปุน
ที่ชัดที่สุดก็น่าจะเปนบริบทของการ์ตูน เช่น ฉาก อารมณ์ของ
ตัวละคร ภาษา – ไวยากรณ์การ์ตูนที่การ์ตูนญี่ปุ่นมีลูกเล่น

เยอะมาก มีชีวิตชีวา ของไทยที่เด่นก็น่าจะเปนถอยค�า ค�าบรรยายซึ่ง
ค่อนขางท�าไดลึกซึ้ง

อยากให้ชวยวิจารณงานของคุณเปรมาที่ได้รับรางวัล 
เรื่อง “บุกบิ๊ก” 
เชื่อว่าเด็กไทยรุ่นใหม่ทุกคน โตมากับการ์ตูนญี่ปุ่นทั้งนั้น เขา
จะอ่านเยอะ หลงใหลเยอะ และความพิเศษของสื่อการ์ตูน ก็

คือ ผูเสพสามารถเปนผูสรางได ถาเขาอยาก เขามีแรงบันดาลใจ เขาจะ
ลุกขึ้นมาสรางงานของเขาเอง แรก ๆ ก็จะก๊อปปี 100 % และจะ
ค่อย ๆ คนหาตัวตนของตัวเองมากขึ้น งานของเปรมาก็เช่นกัน 

หนีไม่พนอิทธิพลตรงนี้ เราเห็นความมีชีวิตชีวา 
การเดงหลุดจากกรอบ แต่อาจพิเศษตรงที่ การ
ผ่านสถาบันอย่างคณะมัณฑนศิลป ม.ศิลปากร 
น่าจะเปนจุดที่ท�าใหเธอคนพบตัวเองไดเร็ว และ

การ์ตูนเล่มนี้แทบจะเปนบันทึกถึงชีวิต
นอยๆ (บุ๊กบิ๊ก) ที่เธอทั้งรักและหมั่นไส 

มันเหมือนไดหยิบเอาวิญญาณที่มีเธอ
เท่านั้นไดเปนเจาของมัน เลยท�าให

งานที่เธอรักชิ้นนี้พิเศษกว่าใคร

Comic Platform
for Young Writers

àÇ·Õ¹Ñ¡à¢ÕÂ¹
¡ÒÃµÙ¹ÃØ‹¹ãËÁ‹ 

ค่อย ๆ คนหาตัวตนของตัวเองมากขึ้น งานของเปรมาก็เช่นกัน 
หนีไม่พนอิทธิพลตรงนี้ เราเห็นความมีชีวิตชีวา 

การเดงหลุดจากกรอบ แต่อาจพิเศษตรงที่ การ
ผ่านสถาบันอย่างคณะมัณฑนศิลป ม.ศิลปากร 
น่าจะเปนจุดที่ท�าใหเธอคนพบตัวเองไดเร็ว และ

การ์ตูนเล่มนี้แทบจะเปนบันทึกถึงชีวิต
นอยๆ (บุ๊กบิ๊ก) ที่เธอทั้งรักและหมั่นไส 

มันเหมือนไดหยิบเอาวิญญาณที่มีเธอ
เท่านั้นไดเปนเจาของมัน เลยท�าให

งานที่เธอรักชิ้นนี้พิเศษกว่าใคร

Interview with Ms. Sudjai Bhromkerd, 
manager of FFC Publishing House, 
Foundation of Children, Publisher of 
“Bokbig” who submitted this manga to 
the 7th International MANGA Award. 

Introduction of Foundation of
Children Publishing House
FFC Publishing House is a department of Foundation 
of children which is a non-profit organization for child 

development, education and quality of life. Our publishing 
house offers a platform for comic artists to try a new 
approach and we gathered knowledge to help develop 
comic skills in young comic artists. 

What are the differences between
Thai and Japanese comics?
The most obvious one would be the comic’s context; 
for example, the scene, the character’s mood, the 

comic grammar and comic language. Japanese comics are 
very playful and lively while Thai comics show sophisticated 
word-play and narration.  

What is your opinion of
Ms. Prema’s work, “Bokbig”?
I believe the new generation of Thai young adults 
has grown up with Japanese comics. They read a lot 

and become very passionate. The special thing about comic 
media is that a reader can also be a creator. If they have the 
desire and inspiration, they will stand up and create their 
own works. At first they might just copy, perhaps as much 
as 100% but then, after a time they will find themselves; Ms. 
Prema’s work shows this: She is so far unable to get away 
from this influence. 
We can see the liveliness and the thinking out-of-the box 
in her work and this may be due to her graduation from 
a school like the Interior Design Department, Silpakorn 
University, so she has ‘discovered’ herself quicker than 
someone would have without this background. This comic 
is almost a record of a little life, Bokbig, a character she both 
loves and loathes. It is like a soul mate but only she can be 
his owner. This makes her work more special than the other 
creators.

イ
ン
タ
ビ
ュ
ー

หนังสือที่พิมพ์โดยสถาบันการ์ตูนไทย
Publications by FFC Publishing House, Foundation of Children
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Summer! Time for Comiket

Comiket (or “Comic Market”) is a big manga 
event held in Japan for Manga lovers  

Ä´ÙÃŒÍ¹áÅŒÇ ¶Ö§àÇÅÒ¤ÍÁÔ¤à¤Ð

คอมมิค มารเก็ต หรือเรียกยอๆวา คอมิคเคะ 
งานการตูนที่ญี่ปุนสําหรับคอการตูน 

“Comiket” may not be a new word to those who are 

familiar with Manga (Japanese-style comics). But if you 

don’t get the idea, here is a brief explanation. Comic 

Market, often called “Comiket” or “Comike” in Japanese, 

is a showcase exhibition at  which individuals gather and 

sell their self-published manga,  which usually focused on 

manga, animation, movies, and games. 

Established in 1975, Comiket is organized twice a year, 

during Summer and Winter. Since then, it has welcomed 

more and more visitors; in the early years only 10,000 

visitors attended the event, but now more than 500,000 

people attend the event. 

What can we find at Comiket…? Actually, it is an 

exhibition where visitors hunt for “Doujinshi,” a Japanese 

term for self-published works, usually magazines, manga 

or novels by amateur writers and artists, although some 

professionals publish their own “Doujinshi” apart from 

their regular publications.  Doujin（同人）means “same 

person,” and shi（誌）means publication. Groups of 

doujinshi artists refer to themselves as a sakuru（サークル）

or “circle”.  

Ready to be a Comiket hunter? Well, here is some 

advice: be prepared and be strong! The exhibition is quite 

similar to little war zones where people fight to get the 

hold of their desired work. In Thailand, similar events are 

held on a less regular basis, and are much in smaller size, 

e.g., Comicon Road and Comic Season.  (source: http://

en.wikipedia.org, http://th.wikipedia.org).

ส�าหรับคอการ์ตูนส่วนใหญ่ 
คงทราบกันดีอยู่แลวว่า
คอมิคเคะ คืออะไร แต่
ส�าหรับคนที่ไม่คุนเคย 
เรามีขอมลูแบบส�าเร็จรูป

ใหเขาใจง่ายๆ ภายใน 3 นาที ค�าว่า “คอ
มิคเคะ” ย่อมาจาก “คอมมิค มาร์เก็ต” หรือตลาดการ์ตูน  เปนงาน

ระดับใหญ่ที่รวมเอานักเขียนและนักวาดทั้งมือสมัครเล่นและมืออาชีพ
มาเสนอขายผลงานที่จัดพิมพ์ขึ้นเอง ส่วนใหญ่มักจะเนนในเนื้อหาที่
เกี่ยวของกับการ์ตูน อนิเมชั่น ภาพยนตร์ ไปจนถึงเกมส์ต่างๆ 
คอมิคเคะ เริ่มจากงานเล็กๆในปี 2518 และเริ่มไดรับความนิยมเรื่อย
มา จากเดิมที่มีผูเขาร่วมเพียง 10,000 คน แต่ในปจจุบัน จ�านวนผูชม
ทะลุไป 5แสนกว่าคนเปนที่เรียบรอย ปจจุบันจัดขึ้นปีละสองหน คือใน
ฤดูรอน และฤดูหนาว 
แล้วจะได้เจออะไรในงานบ้าง ? ส่วนใหญ่คนที่ไปงานนี้เพื่อไป
ซื้อ-ขาย “โดจินชิ” ศัพท์ภาษาญี่ปุ่นส�าหรับเรียกผลงานที่จัดพิมพ์เอง 
ส่วนใหญ่เปนนิตยสาร การ์ตูน และนิยาย ที่เขียนโดยนักเขียน หรือ
ศิลปนสมัครเล่น  ค�าว่า โดจิน（同人）หมายถึงคนที่สนใจอะไร
เหมือนกัน ส่วน ชิ  （誌）คือ นิตยสาร  กลุ่มนักเขียนและศิลปน
ที่มารวมตัวกัน จะเรียกกลุ่มตัวเองว่า ซาคุรุ หรือ เซอร์เคิล  
ส�าหรับคนที่อยากไปงานนี้ อยากใหเตรียมตัวเตรียมใจไวก่อน เพราะ
ไม่ต่างอะไรจากสงครามย่อยๆทีเดียว ต่างคนต่างพยายามเต็มที่ใหได
งานที่ชื่นชอบมา ส่วนงานโดจินชิในประเทศไทยก็เริ่มมีบางแลว แมจะ
ยังไม่ใหญ่เท่ากับคอมิคเคะก็ตาม เช่น งานโคมิคอนโรด และงาน
คอมิคซีซั่น เปนตน 
(แหล่งที่มา: http://en.wikipedia.org , http://th.wikipedia.org).

ใหเขาใจง่ายๆ ภายใน 3 นาที ค�าว่า “คอ

Comic Market 86

15 August – 17 August 2014, the 

Tokyo Big Sight, Tokyo, Japan

Admission: Free

Website:

http://www.comiket.co.jp/

(Japanese)

http://www.comiket.co.jp/

index_e.html(English)
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One Heart in Japan 

วใจหนึ่งเดียวในญี่ปุ นหั

นีเ่ป็นคอนเสร์ิตครัง้สดุท้ายของพวกเราครบั ท�าให้เรามคีวามรูส้กึ
ท่วมท้นตืน่เต้นทัง้ก่อนและระหว่างแสดง ทัง้สนกุสนานและอาลยั
อาวรณ์ปนเศร้าในขณะเดียวกนั เพราะเรารูก้นัดว่ีานีเ่ป็นการแสดง
สัง่ลาโปรเจคอนัยิง่ใหญ่ครัง้น้ี พวกเรารูส้กึสนทิสนมกนัมาก ทัง้ใน
วงเอง ทมีงาน ไปจนถงึโปรดิวเซอร์ 
การแสดงทีบ่งุกะมรูะให้ประสบการณ์อนัเยีย่มยอดกบัพวกเรา ทัง้
ขนาดของตวัฮอลล์เองและเสยีงกอ็อกมาดมีาก ผูช้มมอีารมณ์ร่วม
ไปกบัวงอย่างดีเยีย่ม พวกเราตระหนกัดว่ีาจะได้ผลตอบรบัเช่นไร
กบัคอนเสร์ิตปิดท้ายครัง้ที ่10 นี ้เนือ่งจากครัง้ทีผ่่านๆมา ผูช้มใน
แต่ละประเทศต่างกร็ูส้กึสนุกสนานไปกบัดนตรขีองพวกเรา 
โดยรวมแล้วนี่เป็นโปรเจคที่น่าอัศจรรย์มากครับ และผมคิดว่า
เราคงไม่มีวันลืมช่วงเวลานี้ไปได้ พวกเรารู้สึกปลาบปลื้มมากที่
ได้เป็นส่วนหนึ่งของงานนี้และได้มีส่วนร่วมในโปรเจคอันเป็น
สัญลักษณ์ยิ่งใหญ่นี้ หวังว่าโปรเจคนี้จะน�าพวกเราไปสู่ความร่วม
มือในระดับนานาชาติมากขึ้น ว่าเราสามารถให้ความร่วมมือและ
เข้ากันโดยได้ผ่านดนตรีและความรัก ... 

Since it was our last show of the tour, the overwhelming 
feelings before and during the show were excitement, 
fun but also nostalgia and maybe sadness, too, as 
we all knew this was going to be our last show for this 
great meaningful project and we had grown terribly 
close to one another - all of us, the band, the team 
and the producers. 
Playing in Bunkamura was an amazing experience as 
the hall is very impressive and the acoustics were very 
good. The atmosphere in the crowd was great.
We already knew what kind of feedback we would get 
as this was our 10th show; audiences seemed to enjoy 
it everywhere we went. 
Overall, this was an amazing project, one I think all 
of us will never forget. We were all delighted to have 
been part of it and to be part of a very symbolic 
project. Hopefully, this will lead to more international 
collaborations so that we can show that through music 
and love we can all get along …

คริส เดกอง นักร้องเพลงปอปขวัญใจวัยรุ่นเชื้อสาย
ไทย-ฝรั่งเศส เขาได้รับเลือกเข้าร่วมโปรเจค “Drums&Voices”
ในตําแหน่งนักร้องนําของวง 
”Drums&Voices” Concert Tour 

 December 18th 2013   Bunkamura Orchard Hall, Tokyo
The Japan Foundation, Bangkok organized project

 Chris Descamps, Drums & Voices Vocalist
Pop singer of Thai and French ncestry who performs at music events 
for young people. He joined “Drums&Voices” band as a vocalist. 

MASAYUKI NODA

MASAYUKI NODA

ACTIVITY report
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 Sarochinee Choomsawat

 February 20-23, 2014    Lido, Siam Square
The Japan Foundation, Bangkok organized project

ภาพยนตร์เรื่อง ‘The Garden of Words’ (ปี 2557) เป็นผลงาน
ก�ากับล่าสุดของ ชินไก มาโคโตะ หนึ่งในผู้ก�ากับชื่อดังของวงการ
อนิเมชั่นญี่ปุ่น   ‘The Garden of Words’   ได้รับเลือกให้เป็น
ภาพยนตร์เปิดงานเทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ่นในปีนี้ โดยนับเป็น
ครั้งแรกที่ได้รับการจัดฉายในประเทศไทย ‘The Garden of Words’ 
บอกเล่าเรื่องราวของคนสองคนที่บังเอิญพบกันทุกเช้าวันฝนตก 
ณ สวนอันเงียบสงบแห่งหนึ่ง ในกรุงโตเกียว
ถึงแม้ว่าเจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ จ�าเป็นต้องยกเลิกพิธีเปิด
เนื่องจากสถานการณ์ทางการเมืองในปัจจุบัน  โรงภาพยนตร์ก็ยัง
แน่นขนัดไปด้วยผู้ชมจ�านวนราว 250 คน  ภาพยนตร์เรื่อง 
‘The Garden of Words’ ได้รับความสนใจจากผู้ชมชาวไทยเป็นอย่าง
มาก  นอกจากบัตรภาพยนตร์จะจ�าหน่ายหมดล่วงหน้า  ผู้ชมจ�านวน
มากที่ทราบว่าไม่มีบัตรภาพยนตร์จ�าหน่ายแล้วก็ยังเดินทางมาวันฉาย
จริงเพื่อขอซื้อบัตรภาพยนตร์  ถึงแม้จะต้องยืนหรือนั่งกับพื้นก็ตาม  
ความเห็นส่วนใหญ่จากผู้ชมออกมาในทิศทางเดียวกัน คือ รู้สึก
ประทับใจในภาพที่ปรากฏใน ‘The Garden of Words’ เพราะงดงาม
และสมจริงอย่างเหลือเชื่อ  รวมทั้งบางฉากในภาพยนตร์ยังท�าให้ผู้ชม
ที่ครั้งหนึ่งเคยอยู่ในกรุงโตเกียว ได้ย้อนร�าลึกถึงวันเวลาดีๆเก่าๆ

The film titled ‘The Garden of Words’ (2013), the 
latest film directed by Shinkai Makoto, one of the 
most promising directors of the Japanese animation 
industry, was selected as the opening film of the 
Japanese Film Festival 2014,  which was its theatrical 
premiere screening in Thailand. The film is set in busy 
Tokyo, where the protagonists enjoy their relationship 
in a serene garden. 

Even though the opening ceremony of the festival in 
Bangkok was cancelled due to the current political 
situation, the opening film was screened as scheduled 
and the theatre was packed with about 250 people. 
‘The Garden of Words’ drew so much attention from 
Thai movie-goers that all the tickets were sold out in 
advance; despite realizing that all the tickets had gone, 
many film fans showed up on the screening day and 
demanded tickets to get into  the theater even if they 
had to stand or sit on the floor to watch the film. Most 
of the comments from audience were that many scenes 
of ‘The Garden of Word’ looked incredibly realistic 
and amazingly beautiful. Some of the scenes of the 
film reminded people who once lived in Tokyo of those 
good old days. 

he Garden of Words รอบปฐมทัศน์ 
ภาพยนตร์เปดงานเทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุนประจ�าป 2557

A FILM PREMIERE ‘THE GARDEN OF WORDS’

The Opening Film of the JAPANESE FILM FESTIVAL 2014 in Bangkok

T

JAPANESE FILM FESTIVAL 2014 'from Classic to Contemporary: A Lively Animation Collection'
เทศกาลภาพยนตร์ญี่ปุ นประจําป 2557  คอลเลคชั่นอนิเมชั่นญี่ปุ น จากคลาสสิคสู ่ร ่วมสมัย

C Makoto Shinkai/Comix Wave Films

ACTIVITY report
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KURICORDER QUARTET, well 
known for their multi-instrumental 
music skills, revisited Thailand for 
their Asia Tour 2013. This time the 
band performed in Bangkok and 
Chiang Mai. Four members were 
warmly welcomed by kids and 
families who undoubtedly enjoyed 
their entertaining performance. 
It was a rare event, one in which 
parents and little kids could enjoy 
time together. Their sweet and 
relaxing music captured the hearts 
of all the audiences, regardless of 
age and nationality. This time they 
performed a creative music score 
of the famous Imperial March song 

วงคุริคอร์เดอร์ ควอร์เดท ผู้มีความสามารถ
ในการเล่นเครื่องดนตรีอันหลากหลายกลับ
มาเปิดคอนเสิร์ตในประเทศไทยอีกครั้ง 
ส�ำหรับเอเชียทัวร์ 2556 ที่ผ่านมา ทางวงจัด
แสดงทั้งที่กรุงเทพฯและเชียงใหม่ โดย
สมาชิกสี่หนุ่มต่างก็ได้รับการต้อนรับอย่าง
อุ่นหนาฝาคั่งจากเด็กๆและครอบครัว นี่เป็น
หนึ่งในไม่กี่คอนเสิร์ตที่พ่อ แม่ ลูกจะมี
โอกาสสนุกกับการท�ำกิจกรรมร่วมกันได้ 
บทเพลงน่ารักและผ่อนคลายท�ำให้ดนตรีของ
พวกเขาสามารถเข้าถึงคนดูได้ทุกเพศทุกวัย 
ปีที่แล้วพวกเขาแสดงเพลงธีมของภาพยนตร์  
“สตาร์วอร์ส” ที่ใช้เปิดตัวตัวละครชื่อดัง
อย่างดาร์ธ เวเดอร์ แต่ครั้งนี้พวกเขาเรียบ
เรียงบทเพลงใหม่โดยผสมผสานเอาเพลงธีม
ภาพยนตร์เรื่อง “จอว์ส”เช้าไป ท�ำให้ผู้ชมถึง
กับประหลาดใจไปตามๆกัน

ารกลับมาของคุริคอร์เดอร์: บทเพลงส�ำหรับทุกวัย 
Return of the KURICORDER QUARTET: Music for All.

KURICORDER QUARTET ASIA TOUR 2013 LIVE IN THAILAND

Twin shamisen and wadaiko 
players, AUN (Kohei and Ryohei) 
accompanied by percussionist 
Hide, performed a sensational 
concert in Bangkok in 2012. AUNJ 
Classic Orchestra empowered by 
five Japanese musicians in addition 
to AUN and Hide performed in 
2013, accompanied by Boy Thai, 
the Thai classical fusion band. They 
performed the original theme song 
“One Asia”, as well as Japanese 
folk and classical tunes. Powerful 
drums, melodious shamisen, flute, 
harp, and rhythmical percussion 
were played in perfect harmony, 
both emotionally and physically, 

 December 8, 2013
 Aksara Theatre, Bangkok 

The Japan Foundation Supported program

AUN (โคเฮย์และเรยีวเฮย์) คูแ่ฝดนกัดนตรี
ชามิเซ็นและวะไดโขะ และฮเิดะ นกัดนตรี
เครือ่งกระทบ(percussion) เคยจดัแสดง
คอนเสร์ิตท่ีกรงุเทพฯมาแล้วเมือ่ปี2555 
AUNJ Classic Orchestra ประกอบด้วย 
AUN+HIDE กบันกัดนตรญีีปุ่น่อกีห้าคนและ
ยงัรวมพลงักบันกัดนตรวีง Boy Thai ทีเ่ป็นวง
ฟิวชัน่คลาสสคิแบบไทยๆด้วย เพือ่บรรเลง
เพลงธมีหลกัอย่าง “One Asia” รวมถึงเพลง
พืน้บ้านญีปุ่น่และเพลงคลาสสคิอืน่ๆ ด้วย
เสยีงกลองอนัทรงพลงั นกัดนตรทีกุคนได้ร่วม
มือร่วมใจกนับรรเลงชามเิซง็ทีแ่สนไพเราะ 
ขลุย่ พญิ และเสยีงจงัหวะจากเครือ่งกระทบ
ได้อย่างประสานสามคัค ีจนได้รบัเสยีงปรบมอื
ต้อนรบัอย่างเกรยีวกราวและยาวนานจากผูช้ม 
ทัวร์คอนเสร์ิตครัง้นีแ้สดงทัง้ในกมัพชูา 
อนิโดนเีซีย และเวยีดนาม 

ลกเปลี่ยนทางดนตรี เอเชียรวมน�้ำหนึ่งใจเดียวกันเพื่ออนาคต 
Musical Exchange, One Asia for the Future 

AUNJ Classic Orchestra “One Asia Joint Concert”

แ

(Darth Vader’s Theme), brilliantly 
combined with the theme from Jaws, 
which surprised and amused the 
audiences at each event. We hope 
to see their enjoyable and friendly 
concerts again in the near future. 

ก

by all member ensemble. The 
concert tour included performances 
in Cambodia, Indonesia, and 
Vietnam. 

 November 10,11,14,15, 2013
 Funky Villa, Thonglor Soi 10, The Goethe 

Institute, and Chiang Mai University Art 
Center
The Japan Foundation, Bangkok organized 
project

 Duangrudee Somboonruangsri

 Satoru Nojima

The Japan Foundat ion, Bangkok, in col laborat ion
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 Pichaya Suphavanij, Head of Exhibition Dept / Curator, BACC

 December 21, 2013 – February 16, 2014
 Bangkok Art and Culture Centre (BACC)

The Japan Foundation organized project

นทิรรศการน้ีเริม่ต้นด้วยแนวคดิทีไ่ร้กรอบจ�ากดั  โดยให้อสิระแก่
ศลิปินในการตัดสนิใจ  จงึท�าให้เกดิผลงานทีผ่่านกระบวนการคดิ
และลงมอืท�าในรปูแบบใหม่ทีแ่ฝงไว้ด้วยความคดิเฉพาะตวั  นบัว่า
เป็นการสนบัสนุนความส�าคญัของการน�าเสนอสือ่ทีผู่บ้รโิภคเป็นผู้
ก�าหนดเนือ้หาด้วยตัวเอง  

ศลิปิน Tetsuya Umeda (ญีปุ่น่) น�าเสนอการแสดงการเคลือ่นที่
ของวตัถ ุ เพือ่แสดงถงึการเปลีย่นแปลงอย่างเบาบางของการ
เคลือ่นไหว ขณะทีพ่ลวตัทีข่ดัแย้งจากงานดงักล่าวสามารถเหน็ได้
ชดัในงานรวมภาพถ่ายชดุการยงิผลไม้ของกลุม่ศลิปิน contact 
Gonzo (ญีปุ่น่)  หรอื TV Commercial for Communism [TVCC] 
ของ The Propeller Group (เวยีดนาม) ซึง่เลอืกสือ่อกีชนดิทีแ่ฝง
แนวคดิแบบคตินิยมโดยน�าเสนอผ่านทางโฆษณา  เช่นเดยีวกบั  
Mute Mute (ไทย) ซึง่เลอืกเหด็เป็นสือ่ในการบอกเล่าเรือ่งราวที่
เป็นประเด็นทางสงัคมในยคุ post-media 

นอกจากนีย้งัมกีจิกรรมทีใ่ช้ร่างกายมาเป็นสือ่ในการแสดงร่วมกนั
ระหว่าง contact Gonzo และ B-floor (ไทย) ขณะทีก่ารแสดง
เสยีงของ  Yoshihide Otomo กบั Sachiko M ได้สร้าง
ประสบการณ์ทางด้านเสยีงทีป่ระกอบไปด้วยคลืน่เสยีงต่างๆ 

แม้ว่าสถานการณ์การเมอืงจะส่งผลให้มผีูเ้ข้าชมจ�านวนไม่มาก แต่
ศลิปินและผูจ้ดักพ็ยายามสดุความสามารถให้กจิกรรม Hack Tour 
รวมถงึ Serious Game Talk และ Hacktivism ด�าเนนิต่อได้ตาม
ก�าหนด 

ทรรศการ “มีเดีย/อาร์ท คิทเช่น” - สนามบิดเบือนความจริง  
Media/Art Kitchen - Reality Distortion Field

นิ

Using an open-ended concept to support the essence 
of ‘User-Generated Content’, the Media/Art Kitchen 
Bangkok underlined the critical choices made by the 
artists which have led to artworks that feature new 
arrays of process, creation, and individualism. As 
exemplified in the exhibition, Tetsuya Umeda (Japan) 
presented a form of kinetic performance that suggested 
a subtle change in movement, while a contrasting 
dynamic could be seen through photos from the fruit 
shooting of contact Gonzo (Japan), the TV Commercial 
for Communism [TVCC] of The Propeller Group 
(Vietnam) which took a different media pathway with 
ideology embedded in advertisement. It was the same 
with Mute Mute (Thailand) which perceived mushrooms 
as media voicing social concerns in the post-media 
era. Evolving around the exhibition were not -to-be-
missed activities, such as contact Gonzo and B-floor 
(Thailand) in a collaboration that expressed physical 
media extending beyond today’s technology, while the 
sound performance of Yoshihide Otomo and Sachiko 
M created a sonic experience dialoging patterns of 
wave. Due to the political situation in Bangkok, the rest 
of the activities - Hack Tour, Serious Game Talk, and 
the Hacktivism - were each performed with great effort 
despite the low attendance. 

media/art kitchen exhibition 
(bangkok version)

ACTIVITY report
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เจแปนฟาวน์เดชั่น  กรุงเทพฯ  ร่วมกับ  กลุ่ม  “รู้แล้วรอด”
(Design for Disaster) และ NPO Plus Art ประเทศญี่ปุ่น จัดการ
ประชุมเชิงปฎิบัติการและฝึกอบรมการเตรียมพร้อมรับมือภัยพิบัติ 
ในหัวข้อ  “Red Bear Survival Camp”  เมื่อวันเสาร์และวันอาทิตย์ที่ 
22-23  กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2557  ณ ศูนย์สร้างสรรค์งานออกแบบ 
โดยวัตถุประสงค์ของการจัดงานในครั้งนี้ เพื่อเปิดโอกาสให้อาสาสมัคร
ชาวไทยจ�านวนทั้งสิ้นประมาณ 40 คน จากกรมป้องกันและบรรเทา
สาธารณภัย ครู-อาจารย์ และผู้มีส่วนเกี่ยวข้องจากกรุงเทพฯและต่าง
จังหวัด ได้มาร่วมแลกเปลี่ยนเรียนรู้และฝึกอบรมทักษะกระบวนการ
พัฒนาชุดความรู้และนวัตกรรมทางการศึกษาใหม่ๆส�าหรับการเตรียม
พร้อมและรับมือภัยพิบัติแบบต่างๆจากประสบการณ์ของการจัดแคมป
รู้สู้ภัยพิบัติและการอยู่รอดของประเทศญี่ปุ่น ซึ่งผลที่ได้จากการประชุม
ในครั้งนี้  จะน�าไปใช้และปฏิบัติจริงในการจัดแคมป ณ โรงเรียนสมถวิล 
(ซ.สุขุมวิท 62) กรุงเทพมหานคร ในวันอาทิตย์ และวันจันทร์ที่ 22 
– 23 มิถุนายน ที่จะถึงนี้

The Japan Foundation, Bangkok in collaboration with 
Design for Disaster and NGO +Arts, organized a 
workshop and training for trainers of the “Red Bear 
Survival Camp” in Thailand. 40 volunteer disaster 
prevention and mitigation staffs and school teachers 
from Bangkok and local provinces as well as outside 
organizations including Save the Children, Asian 
Disaster Preparedness Center (ADPC) etc. actively 
participated in the event. It was a very successful 
workshop as there were a lot of new disaster education 
games formulated and they will be introduced and 
tested at Somthavil School on June 23, 2014

 Wathana Onpanich

 February 22 – 23, 2014   
 Thailand Creative and Design Center (TCDC)

The Japan Foundation, Bangkok Organized Project

ed Bear Survival CampR

การประชุมเชิงปฎิบัติการและฝกอบรมการเตรียมพร้อมรับมือภัยพิบัติ
Red Bear Survival Camp Workshop
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 Wathana Onpanich

 February 17, 2014    Thai Volunteer Service Foundation (TVS) 
The Japan Foundation, Bangkok organized project

เจแปนฟาวน์เดชั่น กรุงเทพฯ ร่วมกับ มูลนิธิอาสาสมัครเพื่อสังคม 
(มอส.) จัดงานสานเสวนาการแก้ไขปัญหาสิ่งแวดล้อมและฟื้นฟู
ชุมชนท้องถิ่นจากญี่ปุ่นสู่ไทย  โดยเชิญศิษย์เก่าที่เคยเข้าร่วม
โครงการ JENESYS ชาวไทยจากกลุ่มงานด้านญี่ปุ่นศึกษาและ 
สิ่งแวดล้อม ได้มีโอกาสมาพบปะพูดคุย แลกเปลี่ยนประสบการณ์
การท�ำงาน-ดูงาน ณ ประเทศญี่ปุ่นกับตัวแทนเยาวชน และผู้น�ำ
ชุมชนที่ท�ำงานด้านสิ่งแวดล้อมและฟื้นฟูท้องถิ่นที่ได้รับผลกระทบ
จากปัญหามลพิษต่างๆ ในจังหวัดกาญจนบุรี(ชุมชนคลิตี้ล่าง) และ
จังหวัดเลย (เหมืองแร่ทองค�ำ)  ตลอดจนได้เรียนรู้แนวทาง
กระบวนการมีส่วนร่วมของชุมชนที่เข้มแข็งที่สามารถพลิกฟื้นและ
ด�ำรงรักษาไว้ซึ่งการจัดการทรัพยากรธรรมชาติอย่างเป็นระบบและ
ยั่งยืนจากเมืองมินามาตะ โดยศจ. ดร. คุซาโกะ ทาคาโยชิ 
(Prof. Dr. Kusago Takayoshi) ซึ่งงานนี้มีผู้เข้าร่วมกว่า 40 คน
จากผู้น�ำท้องถิ่น  นักวิชาการ และนักวิจัยรุ่นใหม่ ตลอดจนคนหนุ่ม
สาวที่ท�ำงานด้านอาสาสมัครเพื่อสังคม มาช่วยกันถอดบทเรียนการ
แก้ไขปัญหาสิ่งแวดล้อมต่างๆที่เกิดขึ้น เพื่อส่งเสริมกระบวนการมี
ส่วนร่วมของประชาชนในการก�ำหนดนโยบายและเสริมสร้างความ
สัมพันธ์อันดีระหว่างประเทศญี่ปุ่น – ประเทศไทยในระดับชุมชน
และประชาชนของทั้งสองประเทศให้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น

The Japan Foundation, Bangkok in collaboration with 
Thai Volunteer Service Foundation, organized a follow-
up workshop/dialogue between JENESYS Thailand ex-
fellows and new youth group/community people on 
the success of how Minamata City and its communities 
have worked closely to overcome environmental 
pollution and what lessons could be learned for 
Thailand? About 40 community people, practitioners, 
young researchers and scholars from Kanchanaburi 
and Loei provinces attended and enjoyed a lively 
discussion with Japanese professor, Prof. Dr. Takayoshi 
Kusago, on community revitalization and environmental 
education. 

านเสวนาศิษย์เก ่า JENESYS ประจ�ำประเทศไทย
JENESYS Thailand Follow-Up Dialogue

ส

สานเสวนาแลกเปลี่ยนประสบการณ์การแก้ไขปัญหาสิ่งแวดล้อมและฟื ้นฟูชุมชนท้องถิ่น :
จากเมืองมินามาตะ สู ่ชุมชนคลิตี้ล ่าง  และเหมืองแร่เมืองเลย

The Youth and Community Capacity Building Workshop on Environmental 
Education for Sustainable Development: Learning from the Case Studies of 
Minamata City, Kumamoto Prefecture

ACTIVITY report
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APR-
MAY
2 0 1 4

GRAPHIC PASSPORT in Bangkok

THE SENSE OF TOKYO “HI-FI DESIGN” 
THE RELATIONSHIP BETWEEN ANALOG AND DIGITAL

สมัผสัแหงโตเกยีว “ไฮ-ไฟ ดไีซน”
สมัพนัธภาพแหงอะนาลอ็กและดจิทิลั 

Event Information

Not ice
イベント情報

โตเกยีวเป็นเมอืงทีพ่ฒันาจากการหลอมรวมระหว่างเทคโนโลยี

และความสร้างสรรค์อย่างต่อเนือ่ง และเจรญิอย่างเตม็ทีผ่่าน

การรวบรวมขบวนการสร้างสรรค์ต่างๆในกรงุโตเกยีว และได้

ขยายมาสู่กรงุเทพฯซึง่ก�าลงัเติบโตด้วยสมัผสัรบัรูท้ีเ่ฉยีบคม

เช่นกนั  นิทรรศการ GRAPHIC PASSPORT จะข้ามพรมแดน

และน�าเสนอสถานทีแ่ละโอกาสทีจ่ะเชือ่มโยงกบัโลกใบนีผ่้าน

ความคดิอนัสร้างสรรค์ให้กบัผูช้ม 

Tokyo is the town which continues evolving through 

technology and creative fusion. It has been matured 

through the accumulation of creativities in Tokyo and 

has now spread to Bangkok where it is growing with 

an edgy sensitivity. GRAPHIC PASSPORT will cross 

the border and deliver a place and an opportunity 

to connect to the world through creativity.

แขกรบัเชญิจากโตเกียว:
Rhizomatiks (ซาโตช ิโฮรอิ)ิ, NAM, Yuni Yoshida, Semitransparent Design
Symposium 
วนัที:่ 26 เม.ย. / สถานท่ี: แกลอรี ่2

Guest creators from Tokyo:
Rhizomatiks (Satoshi Horii), NAM, Yuni Yoshida, 
Semitransparent Design
Symposium 
Date: April 26, 2014/ Venue: Gallery 2

Thailand Creative & Design Center (TCDC)  Apri 26 - May 4, 2014 
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All fi lms are subtitled in Thai except specifi ed otherwise
Free admission at the Seminar room of the Japan Foundation, 
Bangkok at 18:30 hours.

ทุกเรื่องมีคําบรรยายภาษาไทย ยกเวนที่ระบุไววาเปนภาษาอังกฤษ
เขาชมฟรี ที่หองสัมมนาใหม เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เวลา 18.30 น.

JF Theater
กําหนดการฉายภาพยนตร

Not ice
観 

て 

み 

よ 

う

A p ril
Family    5

M a y

ยามาดะ โยจิ
Yamada Yoji 4

เรียวหนีออกจำกบ้ำน เร่ร่อนไปเรื่อยจนมำได้
งำนท�ำที่โรงภำพยนตร์เล็กๆ แห่งหนึ่ง เขำ
เกือบจะลำออกหลำยครั้ง แต่ก็เปลี่ยนใจเมื่อ
ตระหนักว่ำ…

Ryo leaves home and finds a job at a small 
theater. He almost quits working at the 
theater but he changes his mind when he 
realizes that…

 YAMADA Yoji   drama

ชายผูไขวควาสายรุ ง 
The Rainbow Seeker 30

MAY
2 0 1 4

1996(120min)

เรื่องของควำมรักระหว่ำงหม้ำยสำวทำมิโกะ
กับชำยแปลกหน้ำที่ท�ำงำนในฟำร์มของเธอ 
และต่อมำได้สำรภำพว่ำเขำได้ฆ่ำชำยคน
หนึ่ง...

A widow, Tamiku , falls in love with 
Kosaku, a man who comes to work at 
her farm. One day he reveals that he 
killed a man...

 YAMADA Yoji   drama

เสียงเพรียกจากขุนเขา
A Distant Cry From Spring

เรื่องรำวของพ่อกับลูกชำยสองคน คนโตเรียน
จบวิทยำลัยและได้ท�ำงำนดี ๆ แต่คนเล็กกลับ
เรียนจบแค่ชั้นมัธยมและต้องท�ำงำนใช้แรงที่
ได้ค่ำจ้ำงต�่ำ 

A story of a father and his two sons. The 
elder son went to college and got a good 
job, while the younger one finished only 
high school and became a laborer. 

 YAMADA Yoji   drama

ลูกชาย
My Sons

2
MAY
2 0 1 4

9
MAY
2 0 1 4

คุโรอิ เป็นครูสอนคนต่ำงชำติที่ก�ำลังท�ำงำน 
เขำมีควำมสุขเพรำะได้พูดคุยกับศิษย์เก่ำที่แวะ
เวียนเข้ำมำทักทำย และได้หวนร�ำลึกถึง
ประสบกำรณ์ร่วมกับนักเรียนทุกคน

Kuroi is a teacher at a school which offers 
classes to working people. He is happy 
to meet his former students who always 
come to visit and recall their experiences.

 YAMADA Yoji   drama

โรงเรียน
A Class to Remember I16

MAY
2 0 1 4

1980(124min)

1991(121min)

1993(120min)

ครอบครัว

นำโอสุเกะวำงแผนปลูกบ้ำนจึงให้ยำนำงิซำวะ 
นักตกแต่งภำยในดำวรุ่งมำช่วย แต่นักตกแต่ง
ภำยในกลับมีควำมเห็นไม่ลงรอยกับผู้รับเหมำ
Naosuke is planning to build a house so 
he chooses Yanagisawa, a promising 
interior designer. However, the designer 
does not get along well with the 
contractor.

 MITANI Koki    drama

บานของทุกคน
All about Our House 

นักแสดงตลกยอดนิยมยุ่งอยู่กับงำนมำกจน
ต้องฝำกลูกไว้กับผู้จัดกำรอยู่บ่อยๆ แล้ววัน
หนึ่งเขำก็พบว่ำลูกชำยก�ำลังป่วยหนัก…

A popular comedian who is very busy 
always leaves his son with his manager. 
One day, he gets to know that his son is 
very sick…

 SEGAWA Masaharu   drama

เบื้องหลังความสนุกคือนํ้าตา 
Tears Behind the Joke

4
APR
2 0 1 4

18
APR
2 0 1 4

2001(115min)

1985(108min)

ยูมิโกะพำลูกชำยสองคน เดินทำงจำกโตเกียว
มำยังบ้ำนพ่อแม่ของสำมีที่ไต้หวัน ลูกๆซึ่ง
เติบโตในเมืองใหญ่รู้สึกตื่นตะลึงกับวิวทิวทัศน์
ของชนบท 

Yumiko and her sons travel from Tokyo to 
her husband’s parents’ home in Taiwan. 
Having been raised in the big city, the 
boys are excited at the rural scenery. 

 KAWAGUCHI Hirofumi  drama

เรลทรัค
Rail Truck25

APR
2 0 1 4

2009(116min)

※color movie

เรียวเฮอิ ออกตำมหำ ทำคำชิและยูยะ 
นักเรียนสองคนที่หำยตัวไป หลังจำกคว้ำน�้ำ
เหลวมำหลำยครั้ง ในที่สุดพวกเขำก็ได้พบทั้งคู่
ที่...

Ryuhei kept looking for two of his 
students, Takashi and Yuya, who have 
just disappeared. After failing many times, 
finally he found them at…

 YAMADA Yoji   drama

โรงเรียน 2 
A Class to Remember II23

MAY
2 0 1 4

1996(122min)

※color movie ※ color movie

※ color movie

※ color movie

※ color movie※ color movie
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11
APR
2 0 1 4

ภาพยนตรแนะนํา

โคมากิ สุดจะทนกับสามีที่ไม่ได้ความ 
เลยพาลูกสาวกลับไปอยู่กับแม่ที่บ้าน
เกิด ต่อมาเธอได้พบกับรุ่นพี่ที่โรงเรียน
เก่าโดยบังเอิญ เขาพาเธอไปร้านอาหาร
เล็กๆ โคมากิหลงใหลรสชาติอาหารของ
ที่นั่น และเริ่มอยากเปิดร้านข้าวกล่อง
เป็นของตัวเอง 

Komaki has had enough of her useless 

husband so she takes her daughter 

back to live with her mother in her 

hometown. She accidentally meets her 

senior high school student who takes 

her to a small tavern. Komaki falls in 

love with the taste of the food there 

and becomes determined to open her 

own box lunch shop.

ข าวกล องหน า ย้ิมของแม  Noriben – the recipe for fortune 

6
Ju n e

วัยรุ น
Youth

 OGATA Akira   drama-comedy
2009 (107min)

Recommended Movie

เซอิ นักเรียนชั้น ป.6 หลงรักนำโอโกะ 
นักเรียนชั้น ม.2 เขำหำทำงนัดเดทเธอแต่ก็
ล้มเหลว ประสบกำรณ์นี้บั่นทอนก�ำลังใจมำก 
แต่เขำก็ไม่ย่อท้อ

Sei, a sixth grader falls in love with 
Naoko, an eighth grader. He tries to 
arrange a date with her but it fails. Still, 
he keeps trying.

 TOGASHI Shin   coming-of-age

ขอโทษนะ 
Gomen6

JUN
2 0 1 4

2002(103min)

โยโกะก�ำลังจะย้ำยตำมครอบครัวเธอไป ดังนั้น
จึงใช้เวลำที่เหลือกับเพื่อนในกลุ่มที่เธอรักและ
ผูกพันด้วย โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในคืนวัน
สุดท้ำย

Yoko is supposed to move from 
Yamanashi with her family. So she spends 
the rest of her precious time with her 
beloved friends especially the final night.

 FURUMAYA Tomoyuki   coming-of-age

หนาตางบานนี้เปนของเธอ
This Window is Yours13

JUN
2 0 1 4

1994(95min)

คะซึโกะ นักเรียนโรงเรียนมัธยมแห่งหนึ่งเป็น
ลมในห้องปฎิบัติกำรทำงเคมีที่โรงเรียน พร้อม
กับได้กลิ่นดอกลำเวนเดอร์ หลังจำกนั้น เธอก็
มักจะสับสนเรื่องมิติเวลำ

Kazuko, a high school student, fainted in 
the chemistry laboratory surrounded with 
the fragrance of Lavender. After that, her 
sense of time has become confused.

 OBAYASHI Nobuhiko   drama

รักขามเวลา
The Time Travellers20

JUN
2 0 1 4

1983(104min)

ไทจิ เป็นนักมวย แต่อุบัติเหตุทำง
จักรยำนยนต์ท�ำให้ร่ำงกำยช่วงล่ำงเขำต้องเป็น
อัมพำต ต่อมำเขำได้เริ่มสนใจในศิลปะกำร
ต่อสู้ที่เรียกว่ำไอคิ ยูยุทซึ 

Taichi is a boxer but a motorcycle 
accident leaves his lower body 
paralyzed. One day, he becomes 
fascinated with Aiki Jujutsu.

 TENGAN Daisuke    coming-of-age

ไอคิ
Aiki27

JUN
2 0 1 4

2002(119min)

JF Theaterってどんなとこ？

What is JF Theater like?
ขอตอนรบัแฟนภาพยนตรญีปุ่นทกุทาน
เขาสูเจเอฟเธยีเตอร ทานสามารถเขา
ชมภาพยนตรญีปุ่นหลากหลายแนวได
ทกุเยน็วนัศกุร ณ หองสมัมนา 
เจแปนฟาวนเดช่ัน กรงุเทพฯ ช้ัน 10 
อาคารเสรมิมติรทาวเวอร อโศก (เขา
ชมฟร)ี
คณุสทุธชิยั สทุธศิกัด์ิ ชางเทคนคิผูฉาย
ภาพยนตรรวม 200 เรือ่งใหเราชม
อยางตอเนือ่งเปนเวลามากกวา 10 ป

Welcome all J-Movie fans to JF 
Theater. A variety of Japanese 
fi lms are screened here every 
Friday evening at JFBKK's seminar 
room on Fl.10 of Serm-Mit Tower, 
Asoke.(Free Admission)
Projectionist Suttichai Suttisak has 
screened more than 200 fi lms in 
his more than 10 years at the JF 
Theater.
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※color movie

※ color movie ※ color movie

※ color movie
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